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摘要! 以丰富的葡萄酒名的汉译译例作为佐证# 以接受美学为指导# 从翻译归化的视角阐述了舶

来词在汉语表达中所体现的独特意境$ 这些汉译技巧涵盖了以音译融合意义( 以音译融合汉语语

素的方法# 并通过分析葡萄酒名的误译及应对策略# 强调以归化翻译的方式起到传神达意的翻译

效果$ 说明语言的运用需要尽可能接近读者# 便于读者理解和接受# 这样才能使所要表达的内容

生动# 风格自然$
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##为推进新时代 ,中国文化输出- 的战略实施#

$%") 年 , 月 " 日到 , 月 - 日# 上海市科技翻译学会

组织了公益性质的葡萄酒商业工作坊# 其中涉及到

葡萄酒说明书的翻译问题$ 在翻译实践中# 学员们

对如何准确地翻译葡萄酒名展开了讨论$ 作为消费

品# 舶来葡萄酒深受大众欢迎# 但是# 不知其所以

然的洋文葡萄酒名常常让人感到陌生# 不知所云$

市场常识告诉人们# 要使产品突破文化鸿沟# 就需

要从商业的角度对这些舶来葡萄酒的酒名进行恰到

好处的翻译# 以获取广大消费者的认同和青睐$
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一% 研究背景

据百度检索# 与葡萄酒相关的中国古诗词高达

" $,% %%% 条 !检索时间& $%",7"$7$)" $ 中国古

代诗作 1凉洲词2 中 ,葡萄美酒夜光杯# 欲饮琵

琶马上催- 一句# 描写了边塞风情# 既有源于西

域的葡萄酒# 又有胡人的马上琵琶# 体现了古代中

国对外来文化的吸收% 消化和创新的大国态度$ 翻

译家许渊冲先生对该句的翻译更是精妙& ,J*.1

G*%,"(2$&>,-.1,3#>-"(C&4,G"#'4 2'"G&.%*21.7

M$*%D*%2 ." :*>&-"%2-# G,&$,-#<<"% ." (*21.7-

可见# 在东西方文化的交流中# 葡萄酒文化在中国

源远流长# 运用了作为汉译的手段之一'''归化的

翻译方法$ 归化 !4"<,-.*3&.*"%" 翻译明确了目的

语的最终方向# 译文不仅符合目的语群体能够接受

的文化习惯# 而且行文通畅# 清除了因语言文化障

碍而造成的文化误解与文化冲突# ,在目的语读者

的文化和认知范围内使译文更加容易理解-

*"+

$

归化翻译法通常可以由以下步骤构成& "" 归

化翻译的文本需适度选择) $" 目的语文体表达需

自然流畅) +" 解释性资料需适时插入) !" 目标

语与源语言表达上的差异需进行适当的转换$ 归化

翻译是接受美学的演化# 其核心是从受众出发# 从

接受行为出发# 强调读者能动反应的重要意义$ 作

为一种现代理论# 它扩大了审美范围# 承认每一个

读者对文本的释义能力与权利$ 它从读者体验的角

度即以前一直被忽略的读者角度概括了人类的审美

经验# 认为作品的价值与意义依赖于读者对其的理

解与阐释# 读者的参与使得一个文本真正具有社会

意义$

本文从舶来词的汉译规则出发# 并以读者在解

读文本之前就存在的一种文化先结构# 即基于读者

对作品的审美预期# 来分析葡萄酒名称汉译的误区

和应对策略# 提出葡萄酒名的分类翻译方法# 同时

也阐明汉译 ,归化- 所带来的不同意义# 以便于

目标读者理解和接受$

二% 舶来品牌或品牌词汇的归化翻译

CC "一# 舶来品牌定义及改造

舶来品牌# 是指原品牌或品牌词汇的起源不在

中国# 且不符合汉语的语音% 语法和构词规则的词

汇$ 舶来品牌或品牌词汇# 又称外来词# 需要经过

语言文字的转换和文化习惯方面的改造# 成为符合

国人的用语习惯% 用语语境和用语规范的品牌新

词$ 对舶来品牌或品牌词汇的改造# 是一种按照汉

语规范进行外来语言文字转换的创造性行为$ 其作

用不仅能使东西方人在品牌语言交流上达成一致#

还可减少消费者由于对品牌的理解障碍而产生的负

效应$ 正如周红民% 程敏 !$%"'" 指出的 ,译文

以目标读者为取向- # 并让 ,语言回归与典籍回位

具有相同的意向归指-

*$+

$

对于来自各国的舶来品牌而言# 其名称及其商

标的汉译# 必须符合汉语的用语习惯$ 因此# 对舶

来品牌的汉译# 必须注重领会其文化内涵# 研究外

来品牌的中国化思维模式# 按照中国文化习惯的思

路探索翻译技巧$

CC "二# 渗透中国文化的主要汉译技巧

CCDE以音译融合意义为技巧汉译舶来品牌或品

牌词汇

##有些舶来词# 在汉语中没有相应的词汇$ 译音

的汉字并不表示原来的意思$ 但是# 译音的书写方

式仍然保留$ 譬如# 将 ,L"3&;L"'&- 翻译成 ,可

口可乐- # 就保留了原来词汇的译音$ 又因叠词的

关系# 符合国人对词汇意义的表达方式# 诠释了

,喜庆- 的含义& 即饮用此款饮料所带来的愉悦

感# 符合中国人的用语语境# 从而增加了此款品牌

在中国的接纳程度# 体现了中国文化在商品宣传中

的融合度# 也就是翻译中所提倡的 ,信- 字$ 安

贝托3艾柯所指出的 ,来自于文本和读者间的解

读-

*++

# 才是用汉译方式翻译舶来词的最终目的$

CCFE以音译融合汉语语素为技巧汉译舶来品牌

或品牌词汇

##将汉语语素融合于音译之中# 即直接用读音汉

译舶来品牌或品牌词汇# 实际上就是采取借用的方

式$ 在汉译实践中# 常会将汉语的语素添加在音译

词汇之后# 成为既符合中国语用习惯# 又不破坏原

有舶来品牌词汇意义的新词$ 例如# 法国矿泉水品

牌 ,9+*&%- # 被翻译成 ,依云- 水$ ,依云- 的名

字取自白居易的诗歌名句 ,半依云诸半依山- # 取

清水而闻名# 符合中国传统文化的认知习惯$ 又

如# 著名家具品牌 ,RX9@- # 被翻译成 ,宜家-

家具# 取自 1诗经2 中 ,之子于归# 宜其室家-

"$"
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的诗句$ 在中国传统文化中# ,家- 是安居之所#

固然倍受推崇$ 而在欧美等国的文化中# ,回家团

聚- 亦是他们圣诞节的必备之旅$ 在上述两例中#

用到了 ,入化至境- 的翻译策略# 达到了 ,象与

义的统一# 情与意的融合-

*!+

$ 可见# 经过汉译

,化境- 后的舶来品牌# 处处渗透着中国文化# 自

然被大多数中国消费者接受$

以上两种渗透中国文化特色的汉译# 常被用于

翻译外来品牌$ 一方面# 这样的汉译方式# 融

,西- 于 ,东- # 体现了品牌的文化差异的可融

度$ 另一方面# 也说明了汉译舶来词# 需要考虑文

化融通的现象# 体现中国文化所具有的宽度和厚

度$ 那么# 在翻译进口葡萄酒名时# 如何以中国文

化为基点# 对进口葡萄酒名进行归化式汉译# 使之

更具有中国文化的韵味呢. 以下将进一步探讨相关

的策略和方法$

三% 汉译葡萄酒名称误区及应对策略

CC "一# 汉译误区

CCDE借译误区

借译误区# 是指在确定品牌并进行汉译时# 不

适当地借用了其他已经成熟的品牌名称# 但却未能

引起消费者共鸣$ 从翻译策略而言# 属于目的不明

确$ 譬如# 有一款葡萄酒产品& 大宝庄园 !L1&.,&#

5&'="." # 就是 ,借译失误- 的典型案例$ 此款产品

使用的 ,大宝- 品牌# 是国内知名度很高的一款

化妆品品牌# 这就容易造成消费者认知模糊# 尽管

使用了 ,庄园- 的概念# 却没有体现出葡萄酒本

身的特色和品性# 也未能体现葡萄酒的地域文化特

征# 整体品牌因形象显得单薄而不具备市场竞争

力$ 在这个案例中# 汉译时因 ,借译不当- 造成

与其他产品概念混淆# 丢失了中国文化的 ,重归

纳-

*-+的特质# 未能有效地归纳和彰显葡萄酒本身

的特色$ 所以此款葡萄酒品牌不适合在中国消费市

场推广使用$

CCFE用典失当

用典失当# 是指产品在确定汉语译名时# 因不

正确使用中国传统文化中的诗歌% 地域% 典故等元

素# 造成消费者对产品的误认知# 从而毁坏了产品

本身的形象# 造成无法挽回的损失$ 从翻译策略而

言# 属于未能有效传递信息$ 譬如# 对一款名为

,6*,#F L1&.,&# L,$.&%- 的葡萄酒品牌# 使用了

,老色丹酒庄- 的文字# 这完全颠覆了中国消费者

的接受限度$ 尽管译文中应用了直译的技巧# 但其

中的文化禁忌却成为一道难以逾越的文化屏障$ 要

知道# 语言是 ,形成民族凝聚的特定基础-

*'+

# 用

典失当必然造成语言的凝聚力减弱甚至丧失$ 商家

若用此款翻译品牌名称# 定会招致受众群体的

唾弃$

CC "二# 针对翻译误区的应对策略

CCDE套译分类

一般而言# 在对舶来品牌的汉译过程中# 译者

需注意品牌本身的内涵与音译的对应性$ 译者在以

归化作为汉译技巧时# 即便是用 ,套译- 的方式#

也须对品牌进行调研分类# 以免在翻译过后影响品

牌本身形象$ 此外# 译者还需要注意品牌的可理解

性# 即在中国文化的范畴内# 找到翻译的出典和来

源# 以增加葡萄酒名称汉化后的可读性# 避免消费

者在发挥想象力方面产生歧义引起不良后果$ 换句

话说# 需要符合翻译目的中的 ,连贯性法则-

!3"1,$,%3,$#',"

*"+

$

CCFE正确用典

译者在翻译葡萄酒名称时# 必须正确使用典

籍% 诗歌等素材进行命名# 避免用典失当而造成贻

笑大方的局面$ 主要的策略就是要注意文化禁忌$

虽然译者应该提倡翻译的 ,忠实性- # 但倘若翻译

的效果违反了中国消费者的文化认知与审美价值#

那么就会出现因用词不准确而造成市场误解的现

象# 无法使消费者获取 ,形意相得益彰审美体验

的主观感受-

*!+

$ 通常# 译者是从葡萄酒的产地%

品种和品牌效应三个角度# 来考虑葡萄酒文化消费

的走向$ 对舶来葡萄酒的名称进行汉译# 需要解决

的就是这三个角度与中国文化的契合# 正确而又巧

妙地引典用典# 是出奇制胜的关键$

四% 葡萄酒名称的归化类翻译方法

$%"- 年 $ 月# 受商务部委托# 由中国食品土

畜进出口商会牵头起草的 1进口葡萄酒相关术语

$$"
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翻译规范2

*)+

# 对基础术语% 酿酒葡萄品种% 主要

国家葡萄酒产区及主要酒庄等进行规范$ 根据规

范# 笔者对进口葡萄酒名称的归化翻译方式进行了

整理# 大致归纳为以下三种$

CC "一# 以品种为主的汉译方式

国外进口的葡萄酒品种多样# 以品种来命名#

可以方便消费者准确地了解葡萄酒的品性% 质地及

口感的信息$ 在翻译实践中# 译者往往借助中国人

对我国文化的认同感# 结合葡萄酒的自有品质# 促

成中国消费者从观念上接受和认可国外品牌$ 因此#

确认酒名时尽可能借助中国人对于古代诗歌% 风俗

习惯的认知$ 目前# 传入我国以品种为主命名的有

,赤霞珠 !L&=,$%,.0&#+*2%"%" - ,长相思 !0&#+*2%"%

E'&%3" - ,仙粉黛 !Z*%(&%4,'" - 等等$

以 ,赤霞珠- 为例# 截至 $%") 年 & 月" 日在

百度的搜索# 发现在中国诗歌中同 ,赤- ,霞-

,珠- 有关的词条分别为 )+! 万条% '%% 万条和 !+

万条之多# 说明在中国的传统文化中# 这些词所占

的比重不小$ 在五行中 ,赤- 为火的颜色# 八卦

中的 ,离卦- 亦为此色$ 中国人历来崇尚红色#

,赤- 即为 ,红- # 是中国人的文化图腾和精神皈

依# 代表喜庆% 热忱% 奋进等精神状态$ 选择

,赤- 来形容红葡萄酒的颜色# 迎合了中国传统文

化中对红色的崇尚$ ,霞- 字代表 ,早晚的彩云- #

,霞帔- 更是指道家贵重的衣服$ 古人对 ,霞- 的

欣赏比比皆是& 在 1楚辞3远游2 及孟浩然的

1舟中晓望2 中分别就有 ,漱正阳而含朝霞- ,坐

看霞色晓# 疑是赤城标- 的诗句$ 至于 ,珠- 字#

按 1说文2 中理解# 本是蚌 ,阴精所凝- # 形容

华美而富有光泽$ 这在陈吉疾的诗句 ,珠林余露

气- 中可见一斑$

,赤霞珠- 葡萄酒的命名显然是成功的# 色泽

如红霞般的液体充满诱惑力# 不仅显示出其原料的

品质与酒品的光泽度# 给消费者以美的享受# 同时

还体现了中国传统文化的源远流长$ 此处汉译# 以

音译融合汉语语素为主要手段# 彰显了汉语文字的

魅力# 对中国消费者而言# 自然喜闻乐见# 深得

人心$

CC "二# 以产地为主的汉译方式

以产地为主的汉译方式# 则可体现易于辨认的效

果# 比较有特色的翻译如下& ,苏玳 !0&#.,<,-" -

,神恩山 !?*''"(T$&3," - 等$ 在中国传统文化中#

人们对于地域文化的辨识度较大# 许多品牌往往与

地域特色联系在一起$ 因此# 在汉译中# 强化葡萄

酒名称的地域概念# 能在一定程度上加强消费者对

新的外来品牌的认可度$

以 ,神恩山- 为例# 这是澳洲最名贵的葡萄

酒之一$ 对 ,山- 的理解# 中国人历来就有一种

崇拜感和敬畏心# ,山不在高# 有仙则名- 是刘禹

锡的著名诗句# 也是家喻户晓的民间谚语$ 可见#

对 ,山- 的认可度显现了中国人强烈的地域意识$

在对此品牌的汉译中# 还将 ,T$&3,- 转换成了

,神恩- # ,神恩山- # 这个名字符合中西方人共同

的理解范畴# 能引发美好的联想$ 又如 ,龙船酒

庄 !L1&.,&# E,/31,+,''," - # 在翻译时借助了中

国文化对 ,龙船- 和 ,庄- 的地域认知意识# 并

与酒标中龙船的图形相配# 就如神来之笔# 使消费

者对此款葡萄酒增加了可信度# 产生了好感$ 这种

翻译方法以音译融合意义为主要手段# 传达出汉语

言特有的文化神韵和意境# 容易引起消费者的好感

和共鸣$

CC "三# 以品牌为主的汉译方式

品牌是产品质量的名片# 用以吸引消费者# 提

高消费者对某款产品的忠诚度$ 目前市场上主要的

葡萄酒品牌有 ,风之语 !5$*+,%."" - ,西施佳雅

!0&--*3&*&" - 等$ 借用典故在汉译中起到的作用

是迎合消费者的心理特征# 引发人们对品牌的联想

思索# 在消费者的脑海中比较快速地形成美好概

念# 从而推动品牌效应# 形成良性消费习惯$

以源于意大利的葡萄酒 ,西施佳雅- 为例#

此款品牌较成功地引用了人物典故# 达到了向消费

者展示属性的效果$ 首先# 是其音译的效果甚佳$

其次# 用 ,西施- 的典故表明了此款葡萄酒具有

的 ,美- 感$ 众所周知# 西施是中国古代公认的

四大美女之一# 她的美丽由内而外& 既有 ,沉鱼-

之美貌# 又有以身救国之情怀$ 因此# 在中国传统

文化中# ,西施- 是倍受推崇的美的化身$ 此外#

还引用 ,佳- ,雅- 二字# 更凸显出此款葡萄酒的

特色$ 汉译 ,西施佳雅- # 不仅彰显了中国式的古

典美感# 而且文字通俗易懂# 朗朗上口# 方便消费

者记忆$

+$"
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在葡萄酒名的翻译上# 引用典故强化品牌认知

的方法并不多见$ 若译者能恰到好处地引经据典#

凸显酒品本身的独特优势# 确实会赢得消费者的

青睐$

五% 启示与建议

在中国提倡全球合作共赢的跨地域合作中# 交

易双方或多方对于文化有着不同层次的感知% 理解

和解释$ 这其中# 文化冲突是客观存在的# 包括

,人们的思维方式% 风俗习惯% 审美情趣等-

*,+

#

实际影响到汉译效果的因素很多$ 译者用汉语翻

译舶来词# 需要根据实际受众对象# 合理使用汉译

技巧# 既要融入汉语的文化特色# 又要传播舶来品

的文化内涵# 通过汉译使受众对象更加直接地理解

产品性能# 产生对此产品的信赖$ 因此# 对葡萄酒

名称的汉译# 应该正确地引经据典# 融入鲜明的中

国文化特色# 丰富和滋润语言# 提高中国大众接受

程度# 从而增强中国文化认同感# 体现汉译的

魅力$

随着新时代 ,中国文化输出- 政策的推广#

汉语将再一次成为实现东西方文化交流的工具$ 汉

语博大精深# 意韵丰富# 能与各种语言形式并存#

成为传递信息的桥梁$ 1中国企业 ,走出去- 语言

服务蓝皮书 !$%"'" 2 中指出& ,中国企业 0走出

去(的最高境界为中国标准全球通用$ -

*&+对于舶来

文化而言# 中国标准的国际化将有利于提升中国的

国际形象$ 在中外语言的教学或服务过程中# 强化

汉译标准是必不可少的$

上海市科技翻译学会致力于科技双语的普及教

育# 一直以 90:!特殊用途语言" 作为主要推广

目标$ 此次葡萄酒工作坊# 正是秉承这一理念# 通

过活动让更多的学员了解舶来词汉译的魅力与意

义# 增加汉译的文化自信# 推动对汉文化的理解与

实践$ 虽然本次对葡萄酒名称的汉译只是一次尝试

性的活动# 但是在推广 ,西学汉化- 的过程中#

达到了语言服务于大众的目的$ 针对翻译研究# 我

们应在求实的基础上# 从翻译美学的理论中诠释出

符合中国特色的文化需求$ 即从接受美学的角度看

翻译实践# 译者在考虑读者的 ,期待视野- 的基

础上# 译文要把握住 ,读者的阅读习惯- # 也满足

读者的 ,阅读期待-

*"%+

$ 此外# 这次尝试对葡萄

酒名称及酒标进行 ,归化- 式汉译# 亦促成了商

业活动语言规范化# 让更多的青年学子领略汉译带

来的愉悦感$
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